
 
 

Les Expressions Idiomatiques- La Nourriture 

 

 Utilisez des dictionnaires pour deviner la signification des 

expressions idiomatiques suivantes. 

 Faire correspondre les expressions et leur traduction.  

 Les réponses sont indiquées au bas de cette page.  

 

a) Raconter des salades 1) To go bad 

b) Avoir la pêche 2) To meet halfway 

c) Ne pas être dans son assiette 3) To be in a mess 

d) Changer de crèmerie 4) To tell lies 

e) Les carottes sont cuites 5) To gossip about someone 

f) Casser du sucre sur le dos de 
quelqu’un 

6) To be very sad 

g) Couper la poire en deux 7) To not feel yourself 

h) Être trempé comme une soupe 8) To help financially 

i) Tourner au vinaigre 9)  To be full of energy 

j) Triste comme un repas sans fromage 10)  To take your custom elsewhere 

k) Mettre du beurre dans les épinards        11)   To be in a mess 

l) Être dans les choux 11)    To be drenched 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

Les Réponses : 

Raconter des salades: To tell lies 

Avoir la pêche: To be full of energy 

Ne pas être dans son assiette - to not feel yourself 

Changer de crèmerie: To take your custom elsewhere 

Les carottes sont cuites : There’s no more hope 

Casser du sucre sur le dos de quelqu’un: To gossip about someone 

Couper la poire en deux - to meet halfway 

Être trempé comme une soupe : To be drenched 

 Tourner au vinaigre : To go bad 

Triste comme un repas sans fromage: To be very sad 

Mettre du beurre dans les épinards : To help financially 

Être dans les choux : To be in a mess 

 


